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A3bIK U Kyasmypa
Tpeoosanusn k oghopmaenuro cmameii

PenieH3upyemblil HayuHbIM UHTEPHET XKypHaJ SI3bIK U KyJIbTypa MyOJMKYeT OpUrHHAJIBHbIE
Hay4HbIe cTaTbH. TemMaTuka cTarell nay4YHoro MHTEPHET-KypHalla fI3bIK U KyJIbTypa JOJDKHA
CTpOro COOTBETCTBOBATH TJIaBHBIM o0pazom npoOiaeMaTuke (puonornu,
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH, IIePEBOJOBEACHUs, JIMTEPATYPOBEACHHH, JIMHIBHCTHKH,
pe3yJbTaThl HCCJeI0BaHUs JeTcKOl peun M ucciaenoBanusi s3bika CMMU. Bcee crartby,
IIOCTYNAIOUIME B PENAKLMIO MHTEPHET-KypHana peueHsupyrorcs. Ha cTpaHunax xypHaia
pa3MenalTCs TOJIbKO aBTOPCKHE Hay4YHble MyOJINKALMHI, He ONy0JIMKOBAHHbIE B IPYTrHX
HAYYHBIX KypPHaJIaX.

Hanpaenaemvie 0Ona nyonukayuu mamepuanvlt O001MHCHbL Oblmb  0opmaeHbl 6
CcOOmeemcmeuu ¢ nPAGUNAMU, RPUHAMBIMU 6 HACMOAULEM U30AHUU.

O0bem TekcTa MyOIUKAIIUM:

cexuusi Hayunsle ctatbu — ctporo ot 18 000 no 54 000 31akoB (¢ mpobenamMu) BKIOYas
CIIUCOK JIUTEPATyphl U pe3toMe (CMOTPETh CTATHCTHKY CIIEAYET Yepe3 «CepBHC —
CTaTHCTHUKAY»), PEKOMEH/IyeMbIli MaKCUMAaIIbHBIH 00beM mmyOaukanuu — 10 30
HOpMHUpOBaHHBIX cTpanuil (54 000 3HaKOB ¢ TpoOeTamMM)

cekuust Penensnu — ot 3 600 3HakoB (c mpobenamu), peKOMEHIyeMblii MaKCUMaIbHbBIN
o0bem myonukanmu — 10 10 HopmupoBaHHbIX ctpaHul] (18 000 3HakoB ¢ mpoberamu)

cexrust AHHoTanuu — ot 1 800 3HakoB (¢ mpobdenaMn), peKOMEHIyEMbIH MaKCHUMaTbHBIH
o0beM myOuKanuu — 10 5 HopMupoBaHHBIX cTpanull (9 000 3HakoB ¢ pobenamu)

cexiust HoBoctu u coodmenusi — ot 1 800 3HaKoB (C mpobenamu), peKOMEH Ty eMBbIi
MaKCUMaJIbHBIN 00BheM MyOauKauu — 10 5 HopMupoBaHHbIX cTpanull (9 000 3HaKOB ¢
npobenamu)

TpebdoBanus k opopMmieHuIo crareii 1 (popmMa NPeAOCTABICHUS ABTOPCKHUX
MaTepHAJIOB

Marepuainbl JOJKHBI ObITh TOJATOTOBIIEHBI C yCTaHOBKaMH pa3mepa Oymaru A4 (210x297vm),
C OJJMTHAPHBIM MEKIYCTPOUYHBIM HHTepBANOM. L[BeT mpudTa — 4epHbIi, CTaHAAPTHBIA pa3Mep
mpudTa TeKcTa craThi — 12.
® TEKCT JIOJDKEH ObITh HaOpaH B TEKCTOBOM penaktope ms word 6.0 u Beimre (*.doc,
*docx)
® pa3Mepsbl MOJEN: MPABOE — 25 MM, JI€BOE — 25 MM, BEpXHEE — 25 MM, HIKHEE — 25 MM.
® IS aKIICHTHPOBAHUS PJIEMEHTOB TEKCTa Pa3peliaeTcsi HCIOIb30BaTh KypCHB,
MOJTYKUPHBIA KypCHUB, MOY>KUPHBIA MIPSIMOI1, MOTUepKUBaHIE TEKCTa HEXKeTaTeIbHO.
e a03annskIif orctyn — 1 cm (TAB)
® TCKCT 8bipasHusaemcs paBHOMEpHO ¢ obeux cropon (Ctrl+J)
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Ha3BaHnue TeKcTa — xupubiv mpudrom — Arial, pasmep mpudra — 16, BeipapHHBaHKE
HAJICBO.

®amunust, ms, OTuecTBO aBTOpA — monykupHbIM mpudTom — Arial, pasmep mpudra —
14, BeIpaBHUBaHUE — 110 ITUPUHE

Mecro Pabotsr
AEKTPOHHBIH(@aapec.com — mpudt — Times New Roman, pasmep mpudra — 12,

Keywords:

Kirouesnle ciioBa: (5-6 cj10B) Ha S3BIKE, Ha KOTOPOM HAITMCAHa CTAThs U PE3IOME (HA aHTITHHCKOM
si3bIKe — KacaeTcs cekiuu Ctateu, mpudt — Times New Roman, pazmep mpudra — 11

TeKeT myoamkamuu: wpudt - Times New Roman, pa3mep mpudgra — 12,
MEKIYCTPOYHBIH HHTEPBAJ — OJJUHAPHBIN, BLIpABHUBAHME — 110 IIIMPUHE, HaYao ab3aia
BBLICIIATH TaOyssiuei (knaBumiei Tab = 1 cm), aG3am He BBIICIATH MyCTOH CTPOUKOH,

Pucynku, Tadanubl, rpaguku: 0003HAYAOTCS B TEKCTE OT/ACILHON HyMepaluei apadCcKkuMu
uuppamu (Tabn. 1), HeOGoabIIMe PUCYHKU, TaOIHIBI, TpadhUKA MOKHO BCTaBISATH HPSIMO B
TEKCT, 00JIee CII0KHBIE pa3MenaTh Ha CAMOCTOSTEIBHYIO CTPAHUILY B KOHIIE CTAaThH,

Texct mox pucynkom: mpudt — Times New Roman, pazmep mpudra — 10, noayKupHbIM
mpudrom.

CHOCKHM JOMYCKAIOTCS: CHOCKAa BHU3Y CTPAHMIBI WU TEKcTa (IMOACTPOYHAs) BBOIUTCS
nocpeactBoM WORD. Ecnu B pe3ynpTaTe YBETWMYEHHS U COKpPAILEHUS TEKCTa CCHUIKU
CIBUTAIOTCS Ha JIpyrue cTpaHuiel, Word niepeHeceT u mepeHyMepyeT X aBTOMaTHUSCKH.

CchblIKM Ha JIMTEPATypy B TeKCT€ CTATbU. CCBUIKHA JIOJDKHBI OBITH O(OpPMIIEHBI B BHUJIE
KPYTJIBIX CKOOOK C OTCBUIKOW K CIIMCKY JIMTepaTrypbl. B Kpyribix cKoOKax yKa3bIBaeTCs
(bamuus aBTOpa M TOA M3JaHUA (€CITH UCTIONB3YeTCs] HECKOIBKO TEKCTOB OJJHOTO aBTOpa), a
TaKKe TOYHBIC HOMEpa CTPAHHUII IPOLMTHPOBaHHBIX (hparmenToB — (MBanos, 2000, c. 51), (Tam
xe, ¢. 69) i Hanpumep: [KapBep yTBepKaaeT, 4o .............. [...]] (Carver — Scheier, 1994, c.
253).

IIpuMeyaHusi — 4acTH TEeKCTa, TpeOyIOlLIMe KOMMEHTapUeB, MOKHO 0003HAUUTh ITOCPEACTBOM
BepxHero uHaekca (IIpumep') U mpoxkoMMeHTHpPOBaTh B KOHIIE CTaThbU, B 0COOOM paszene
IIpumeyanus.

Hcnonb30BaHHbIE HaydHble PabOTHl TEPEUHCISAIOTCS B KOHIIE TEKCTa IOJ 3aroJIOBKOM
«JIuteparypa:» no andaButy dhamMuiIuii aBTOPOB (OT OJHOTO aBTOpa MPOCUM IEPEUUCIISITH
Hay4dHbIe pabOTHI B CIIHCKE OT CTAPIINX K HOBEHIIIUM C MPUBEACHUEM UX T0J1a OMyOIMKOBAHUS
(na s3pIke crathH), Hanpumep 2000a, 20006, 20008) — mpudTt — Times New Roman, pazmep
mpudra — 11.

Jlureparypa:
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Summary

Synthetic translation vs. analytical translation: theoretical and terminological issues
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The article deals with two polar approaches to the literary translation — keeping the values of the source
language culture or resisting to them, eliminating all foreign elements from the target text. The article
pays special attention to the work by Vadim Rudnev, an author of the so called analytical theory of
translation attracting a good deal of criticism of translation theorists and experts. The article also
analyzes other points of view on the choice of translation strategies when translating pieces of art. The
article analyzes such polar cultureoriented translation strategies as foreignizing and domesticating,
philological translation and communicative translation, overt translation and covert translation.

Ccblika Ha I'PAHTBI — 68 KOHYe cmanvu aenop moaicent npusecmiu CCobliKy Ha KOHerI’I’IHblﬁ cpanm, npu

noodepaicke Komopozo Hanucana cmamovs (wpugm — Times New Roman, kypcus, pazmep wpugpma —
11).

Cmamou 00151cHbl ObIML OOPMAECHHBIE CIPO20 6 COOMBEMCMEUU
C YKA3aHHbIMU 8blUie MPeDOBAHUAMU.
Cmambu nyonuxkyromca decniamno!

AKypnan A3vik u Kynivmypa nyoauKyemcs 6 euoe 08yx 080UHBIX HOMEPOE
8 meueHue KaieHoapnozo 200a (UoHb, 0eKaopy).

Pepakuus ocrap/isier 3a 000 NIPaBo 0TOOPA NPHUCIAHHBIX MATEPHAJIOB, UX
PEelEeH3UPOBAHUS M BO3BPAIllCHUs] Ha JAOPAa00TKY aBTOpaM C Y4YE€TOM
CEJIaHHBIX 3aME€UYaHN. ABTOPBI CTATEN HECYT BCIO ITOJIHOTY OTBETCTBEHHOCTH 32
coJiepKaHue CTaTel u 3a cam (akT MyOJIMKaIIH.

KypHayg He mpMHMMaeT K NMyO0JMKaUMH CTaTbHM, HAIlEYaTaHHbIE paHee B
APYTHX KypHaJIax.
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